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O. La idea de hacer estudios independientes sobre los cambios que han expe­
rimentado los vocablos españoles al incorporarse a las lenguas indígenas de México 
se nos ocurrió desde hace tiempo al observar, en vocabularios indígenas moder­
nos, las modificaciones que sufrían las formas de procedencia española. 

La idea en sí no ofrece ninguna novedad puesto que hay muchos escritos 
acerca de las influencias recíprocas entre el español y los idiomas aborígenes. Sin 
embargo, tales estudios se refieren siempre a los indigenismos de diverso origen 
que han enriquecido nuestra lengua, y, aunque en general, se reconoce el influjo 
inverso, no ha sido éste analizado, debido quizá a la escasez de descripciones ade­
cuadas sobre los idiomas indígenas que impedía reconocer en detalle las múltiples 
adaptaciones por las que pasaba el vocabulario español al "indigenizarse". 

Es probable que también dificultara la ejtcución de esta clase de trabajos 
los pocos préstamos españoles que aparecían registrados en las obras antiguas, bien 
fuera porque la influencia de la lengua nacional no estuviera tan extendida, o bien 
porque las personas que habían recopilado los datos mostraran cierta negligencia 
en la anotación de formas sobradamente conocidas. 

Ahora que la situación ha cambiado y existen numerosos vocabularios indí­
genas minuciosamente registrados en los que se da debida ímportancía a las 
voces de origen determinado y de cuyos idiomas hay descripciones más o menos 
completas, es posible emprender el examen de la "indigenización" del español 
de México. 
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En este primer estudio parcial nos referimos a las modificaciones fonónicas 
que el zapoteco de Mitla 1 ha producido. en el l~xico p~estado del español al asi­
milarlo, e incluye al,gunas palabras de ongcn mdtgena cllverso pero usadas comun­

mente en el español de México. 
El material que utilizamos proviene de un vocabulario y unos apuntes gra­

maticales inéditos preparados por Elinor Briggs ~ del Instituto Lingüístico de Ve· 
rano. Asciende a 365 palabras y no comprende todos los vocablos de origen 
español registrados en dichas notas. Se debe esto a qu~ sólo escogi:nos los :orres­
pondicntes a una lista preparada para hacer un estudto comparattvo de dtversas 
lenguas zapotccas y posteriormente no hemos tenido ocasión de consultar de 
nue-vo el vocabulario inédito. De las formas publicadas en la gramática omitimos 
en su mayoría los diminutivos de los nombres propios, ya que éstos suelen mostrar 
tantas variedades y cambios en el mismo español que sería muy difícil decidir a 
veces st la tn(xlificación en cuestiún proviene de nuestra lengua o de la indígena. 

l. Para explicar las alteraciones que sufre el léxico español al ser astmt­
lado al zapoteco de Mida, necesitamos primero hacer una breve descripción del 

sistema fonémico de este idioma. 
El zapoteco de Mitla :l posee veintiseis consonantes divididas en tres grupos: 

fortis p, t, k, k'", s, s, M, N, L; lenis b, d, g, gw, z, z, m, n, 1; neutras f, x, 
r, f, h, < w, y; y seis vocales i, e, re, a, o, u. Es un idioma tonal con dos tonos 
de nivel y dos deslilamientos que se presentan sobre vocales sencillas: alto ('), 
bajo (sin representar), alto-bajo () y bajo-alto C). El acento no es fonémico, 
siempre se encuentra en las sílabas finales de radical. 

Todos los fonemas consonánticos del sistema aparecen en palabras nativas 
y españolas; si bien algunos son numerosos en un texto dado, por corresponder a 
morfemas muy frecuentes, jf-j, otros son raros en el vocabulario nativo, jfj, y 
quizú las formas en que aparecen estos últimos son de origen extranjero aún sin 
identificar. 

Briggs incluyó en el análisis fonémico del zapoteco de Mida todos los sonidos 
que se encuentran actualmente en el idioma, independientemente de su proce­
dencia; sin embargo, cuando lo creyó pertinente hizo observaciones acerca de la 
rareza de ciertos fonemas en el vocabulario nativo o de su presencia exclusiva en 
préstamos del español. Aunque estamos de acuerdo por completo con tal tipo 
de análisis, creemos conveniente, dada la índole ele este estudio, resaltar algunas 
diferencias que, en cuanto a distribución, ofrecen las consonantes y los grupos 
consonánticos con respecto a las formas aborígenes y a las españolas. 

1 Idioma hablado en el Valle de Oaxaca, situado en el estado del mismo nombre. 
Pertenece a la familia Zapotecana, grupo Oromangue. 

:! Desgraciadamente la Srita. Briggs murió sin haber. terminado la redacción final 
de su gramática. Sin embargo, sus notas gramaticales, aunque inconclusas, fueron revisadas 
en p<Htc por l.a Dra. Viola G. Waterhouse y publicadas años después: Mitla Zapatee 
Gn1mmar, Instituto Lingüístico de Verano y Centro de Investigaciones Antropológicas 
de México, México, 1961, IV-110 pp. 

3 Para mayores detalles véase el libro de la Srita. Briggs, citado en la nota anterior. 
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Los fonemas sencillos /m, f, x, r, f, y/ nunca aparecen al final de palabras 
nativas, en cambio sólo en éstas figuran js ,tw ·~ h w/ 

'h ' , ' . 

Además de los grupos consonánticos citados por Briggs, al revisar i\fítla 
~ctpotec Grdl!llllcJf encontramos las siguientes combinaciones: iniciales: ·l sr, sw, lw; 
sdz, sdz, sny, s!y, S.sw, fsk; fsts; finales: :; ts, i'lp, sr, tm, lf. Ly, dz, dr, nk, ns, 
nd, ls, lb, rs, rd, rk, fk"", fgw, rm, hb, he!, hg, hz, hz, hx, Ntf. hdz, hdz, hng. A 
excepción de los grupos iniciales pi, pr, pw, py, t>v, kr, sp, sM, sN, sm, s[, si:, sw, 
br, dr, gl, gr, mb, my, ly, f!, fr, xw; str, Ssw, ndr que sólo aparecen en palabras de 
origen español y de Jos grupo~ tS, tr, ty, St, sk, sk'\ si', sw, sy, 8p, St, sn, by, dz, 
ny, Jw, fb, fw que son comunes al vocabulario prestado y al nativo, Jos restantes 
únicamente figuran en formas indígenas. De los grupos finales, dz, dz, ncl, hp, ht, hk, 
hkw, hb, hd, hg, hM, hN, hL, hn, hs, hs, ?N; hts, ht8, hdz, hdz, hnd 
hng, ''ts, ''ks, son exclusivos del léxico zapoteco, tS, hz, hl, ''p, ''t, '.>k, kw; ?ts son 

compartidos por éste y el de procedencia española, y los demús son peculiares de 
los vocablos prestados. 

Todas las vocales pueden principiar y terminar palabra o morfema tanto 
en las formas nativas como en las prestadas, a excepción de re en estas últimas, 
aunque no son muy frecuentes en ninguna de ambas posiciones. 

2. Desde el punto ele vista fonónico, el vocabulario espaüol <~ asimilado 
al zapoteco de Mida ha experimentado diversas transformaciones que sistematiza­
mos aquí,7 para su estudio por separado, en consonánticas, vocálicas y tonales. 
A veces resulta difícil marcar una separación clara entre las dos primeras., porque 
ciertas modificaciones atañen tanto a consonantes como a vocales. En tales casos 
nos han guiado pant su agrupamiento Jas semejanzas evidentes que guardan con 
unas o con otras. 

Es probable que varios de los cambios que consignamos aquí pudieran con­
siderarse más bien como reflejos fosilizados del español del siglo XVI, por en­
contrarse en préstamos introducidos al zapoteco de Mida en fecha muy temprana. 
Sin embargo, hemos evitado deliberadamente toda referencia a la fonética española 
antigua, en primer término porque en este caso concreto creemos que la gama 
de sonidos indígenas es lo bastante amplia para explicar las distintas adaptacio­
nes del vocabulario prestado; en segundo término porque nuestro estudio se 
refiere sólo a los cambios que se encuentran en este momento, y en tercero porque 
no sería consecuente comparar la forma prestada, trazando su huella fonética hasta 
el siglo XVI, con el zapoteco actual. 

4 En este estudio nos referimos exclusivamente a sílabas iniciales de palabra o de 
morfema. 

~ Estos grupos son sólo los finales de palabra o de morfema. 
¡¡ Aunque el equivalente español de los préstamos analizados aparece en 3. con la 

ortografía tradicional, su interpretación fonémica, empleada sólo cuando lo juzgamos 
necesario, está basada en nuestro propio idiolecto: a, b, e, d, e, f, g, i, k, 1, m, n, 
ñ, o, p, r, r, s, t, u, w, x, y. (') indica el acento. 

7 Los radicales o afijos indígenas con los que a vc;ccs se combinan han quedado 
siempre fuera de nuestro análisis. 
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2.1 Las consonánticas, reunidas según las similitudes que muestran, com­
prenden: a) cambio de un fonema oclusivo o sibilante sordo por uno semejante 
con características lenis; b) cambio de un fonema sibilante u oclusivo sordo por 
un fortis alveopalatal, un grupo consonántico con características fortis o un fonema 
neutro sordo, y cambio de un fonema fricativo sordo por un fortis o un neutro; 
e) cambio de un fonema fricativo sordo por un sibilante u oclusivo lenis; d) cam­
bio de un fonema nasal o líquido por uno semejante con características fortis; 
e) cambio de un fonema sonoro (oclusivo, vibrante, semivocal o grupo formado 
por los dos primeros) por un líquido lenis; f) cambio de un fonema nasal pala­
talizado por un grupo consonántico constituido por nasal fortis o lenis más 
semivocal palatal neutro; g) cambio de un fonema vibrante sencillo (flap) a un 
vibrante múltiple neutro; h) adición de fonemas glotales; i) modificaciones di­
versas. 

a) p > b: 71, 258, 266, 272. 
t>d: 207. 
k> g: 39, 76, 87, 354, 358. 

Este cambio a características lenis se presenta también en e > dz: 207. 
s > z: 100, 107, 11 O,s 182, 220. 

b) s>s: 130,258,319, 322b, 330. Variación de ambos fonemas entre 
posibles alternantes se encuentra en 198. 

k > t8: 63. 
t > t8: 152. 
k > x: 134. 
f > p: 298. 
f > x-f: 148. 

X > S: 180. 
x > f (que suele variar libremente con /xw / cuando proviene de esta 

combinación): 73, 179, 182, 298, 348. 

e) s > z: 19, 39, 203, 228, 266, 322a, 334. 
X> Z; 233, 343. 
X> g: 178. 

d) m >M: 4, 13, 52, 108, 138, 215, 229, 231, 243, 262, 291, 303, 320, 
336, 342. Variación entre posibles alternantes se encuentra en 62b, 225. 

n >N: 5, 6, 9, 10, 13, 17, 18, 20, 21, 24, 30, 36, 52, 54, 74, 82, 83, 
89, 112, 115, 119, 120, 123, 12), 131, 132, 137, 143, 144, 150, 151, 157, 159, 
171, 185, 189, 202, 210, 214, 216, 239, 262, 271, 272, 285, 286, 297, 299, 300, 

8 En ocasiones una palabra aparece registrada en Mitla Zapatee Grammar en dos 
formas ligeram_ente distintas que~ suponemos, no se trata de una variación libre, puesto 
que falt~ el signo ?e alternanCia que se encuentra en otros ejemplos, sino más bien 
de un~ mconsecuenCia en la escritura. Mas como ignoramos cuál sea la versión correcta, 
prefenmos tratar estos casos como posibles alternantes. 
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)06, _) 1), 326, .129, ))), :)_) 7, 344, 347, _)55, 356, _)58. Variación entre posibles 
alternantes se encuentra en 226. 

L > L: 3, 7, !3, l6, 30, 33, 3'5, 40, 49, 56, 75, 85, 102, 119, 135, 138, 
155, 17.\ !71, 183, 184, 188, 190, 192, 195, 196, 200, 231, 240, 246, 249, 
270, 292, 294, 296, 308, 312, _) 14, _)52. Variación entre posibles alternantes se 
encuentra en 92. 

e) d, r, y (11 en escritura tradicional), dr > 1: 71, 87, l09b, 130, 144, 
)22a, .'\22b, _)_)()_ 

{J ñ > Ny, ny: 94, 242, 288, _)06. 

g) -br, -rC-, -rC, -CCr > -bf, -fC-, -rC, -CCf: 9, 13, 32, 43, 57, 58, 60, 65, 
85, 88, 91, lOS, 109a, 122, 170, 172, 188, 191, 193, 195, 196, 209, 218, 219, 
227, 230, 243, 245, 255, 270, 287, 307, 309, .'\20, 325, 331, 332, 334, 350, 365. 
En algunos casos de -Vr también se efectúa arbitrariamente el cambio a vibrante 
múltiple: 193, 253, 265, 278. 

La distribución de la vibrante múltiple es semejante a la del español excepto 
en 174, 293, 297, 298, 302, 303 que tienen flap, si bien la presencia de este fonema 
puede deberse a errores de imprenta o a fallas involuntarias en los registros. Va­
riación libre entre /r/ y jfj se encuentra en 148 y posibles alternantes en 209, 
probablemente por las mismas causas mencionadas arriba. 

h) Es bastante corriente en cierto tipo de secuencias, la adición de los fonemas 
glotales p, h/ que aparecen con mayor frecuencia como primeros miembros de gru­
pos consonánticos en sílabas finales. 

Se agrega ·~ después de vocal acentuada, antes de las siguientes consonantes o 
grupos consonánticos finales, en palabras graves: p, t, e, k, tl, tr, kl, kr: 31, 32, 34, 
38, )'5, 79, 81, 90, 96-98, lOt, 106, 141, 152, 154, 161, 165, 192, 195, 206, 232, 
234, 260, 274, 275, 288, 293, 305, 309, 360. Cuando antecede a /k/ una vocal pos­
terior, no se presenta p /: 61, 235. 

Se añade /h/ antes de la consonante final a palabras agudas que terminan en 
español en las secuencias /-pór, -drés, .lár, -f(V)ál, -CiVl,9 -CuVs, -sVVr/: 76, 
182, 257, 268, 279, 295, 328, 339, pero de las que finalizan en /-tór/ una 
tiene h, 273, y la otra no, 258. En 19, hay variación entre posibles alternantes 
con /h/ y sin ella. Se encuentra también /h/ en dos palabras graves que, después 
de la pérdida de las vocales postónicas, terminan en /-pár, -míx/: 254, .30 l. 

i) Otras modificaciones, imposibles de predecir a veces, son las siguientes: 
l.-Cambio de fonema nasal bilabial a alveolar, al fin de palabra: 2. 

H.-Cambio de fonema velar sonoro al correspondiente labializado, pro­
bablemente por influencia del grupo sw- precedente: 3 31. 

III.-Metátesis por pérdida de vocal postónica que dejaría un grupo final 
no permitido: 191. 

9 Por falta de matrices tipográficas, en este caso y los dos siguientes, el sím­
bolo V == cualquier vocal tónica. 
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IV.-Metátesis con sonorizaci6n consonántica y variante sin ella de posible 
alternante: 24. 

V.-Pérdida parcial o total de sílaba o sílabas pretónicas: 71, H3, 1 )0, 
177, 319. 

V J.-Pérdida de la consonante final de algunas sílabas cerradas: 31, 2 1 O, 
267, 360, 361. 

VIL-Adición de consonantes al principio o fin de palabra: 1 ), 164, .)52. 

2.2 Las modificaciones vocálicas abarcan: a) cambio de las vocales posteriores 
jo, u/ a semivocal neutra bilabial o a labialización, en sílabas iniciales o intermedias 
y, sólo a labialización en las finales; b) cambio de las vocales anteriores /e, i/ a semi­
vocal, neutra pala tal, en sílaba inicial o intermedias; ,. ) cambio ele una vocal por 
otra; d) reducción de diptongos a una sola vocal; e) geminación vocálica optativa en 
posibles alternantes; f) pérdidas vocálicas que a veces entrañan también desapa­
rición de consonantes o incluso de sílabas complt:tas relacionadas con el acento 
subfonémico del zapoteco de Mida; g) supresión de vocales iniciales. 

a) -puV, toV, suV, fuV, xuV > CwV: 63, 126, 148, 179-182,203,204,286, 
287,316,331,332,346. En 126, 148, 179 y 182 bly variación libre con formas sin 
semivocal. 

buV, guV > wV: 9, 42, 156, 249, 333. La combinación wV- española no 
sufre ninguna modificación cuando V=é: 166, pero cambia a gu- cuando V=a: 
!65. 

kuV > kwV: 84, 85, 89, 91, 93, 128, 152,350. 
-ko-, -ko, -ku, -go > -kw, -gw: 37, 112, 122, 167, 229, 230, 305, 335. 

También la secuencia -kuV experimenta el mismo cambio: 256. 

b) -peV-, .seV-, lev-, CiV > CyV: 9, 25, 102, 108, 119, 155, 194, 197, 
230, 24.), 257, 259, 263, 267, 268, 320, 342, 355, 362, 363. Variación entre po­
sibles alternantes se encuentra en 110. 

e) a> e: 27, 46, 74, 150. 
e, a > re cuando la vocal que antecede ha cambiado a semivocal /w, y j (d. 

2.2a, b) y v¡t seguida por / n/ o por grupos consonánticos -Lt, -hr: 249, 25 7, 
259, 268. 

e > a: 161. 
e > i: 121. En 6 L hay variación libre con forma sin cambio y en 356 hay 

posibles alternantes. 
i > e: 300. 
o> u: 17, 23, 64, 73, 76, 80, 81,111,112,178,330. 

d) ae >a: 209. 
fea- > fa:-: 295. 
ee > e: 82. 
eu > u: 303. 
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e) a > a, a a: 2 1 1. 
e> c, ce: 2H2. 

/) La posición del acento subfonémico en el zaporeco Je Mida ha hecho que 
d idioma pierda las vocales postónicas y que la palabra o el morfema termine en 
toda dase de consonantes o de grupos consonánticos permitidos. Esta mecanización 
de la intensidad es la que ha influido de modo general en d léxico espaüol adoptado. 

l.-Las palabras agudas o las monosilábicas no sufren pérdida de vocal final: 
2, :'>, 19, 27, 28, 33, 47, 50, 56, 67, 72, 75, 76, HS, 102, 104, 110, 111, 126, 
139, 164, 169, 173, 174, 178, 179, 1H2, 194, 199, 20.?, 220,225,231,236, 244, 
257, 258, 263, 264, 267, 268, 27.), 277-279, 282, 289, 292, 294, 295, 304, .306, 
323, 328, 336, 339. Sin embargo, a pesar de ser agudas las formas de infinitivo, 
pierden la secuencia -Vr que corresponde al sufijo: 6, 17, 149, 170, 284, :125, 
3 3 3, pero la conservan cuando antes de -r se aüadc el fonema glotal /h/: 257. 
En ] 6, la vocal acentuada se pierde, quizá porqm: la desaparición regular de 
-d ( cf. 2. Ji VI) dejaría como final de palabra -u precedida por nasal bilabial, 
secuencia extraña en el zapoteco de Mida y en el español. 

II.-Las palabras graves que terminan en sílaba abierta pierden la vocal o 
el grupo vocálico postónico: 1, 4, 5, 7-12, 14, 15, 18, 21-23, 25, 29-31, 34-36, 
38-40, 42-44, 48, 49, 51-55, 58-61, 62b-66, 6H-70, 73, 78, 79, 81-84, 86, 88-
93,94, 95-101, 106, 108-109b, 114-119, 121, 123-126,128,129, 131-135, 
137, 138, 140-143, 145, 147, 148, 150-155, 157-159, 161, 162, 165, 166, 168, 
171, 172, 175-177, 180, 183, 186, 188, 189, 192, 193, 195-198, 200, 202, 
204, 206-214, 216, 219, 224, 226-228, 232-235, 237, 239-241, 242, 243, 245, 
247-249, 251-255, 259-262, 265, 266, 269, 271, 272, 274-276, 281, 283, 
285-288, 290, 291, 293, 296-303, 307, 311a, 3llb, 313, 315-317, 319-321, 
324, 326, 329-332, 334, 337, 338, 340-342, 344, 347-349, 353-359, 361, 
362, 364, excepto algunas dicciones, tal vez recientemente introducidas al zapoteco, 
que son en su mayoría adverbios, preposiciones y conjunciones españolas acentuadas 
en la penúltima sílaba, en las que no hay ninguna pérdida o existe variación entre 
formas completas y contraídas: 24, 46, 62a, 74, 107, 160, 280. 

Sin embargo, las palabras graves que terminan en la secuencia / -'VyV jl0 

tienen un comportamiento irregular: 1) Cuando las vocales que anteceden a /y/ 
son /a, oj, se pierde la vocal postónica y cambia a /i/ la semivocal: 26, 45, 156, 
223, 310, 346; 2) cuando la vocal tónica es /e/, arbitrariamente 136 tiene la modi­
ficación anterior, y 41 pierde la última sílaba; 3) cuando la vocal tónica es Ji/ se 
pierde la sílaba final: 80, 146, 187, 350, o sólo la vocal postónica, y la semivocal re­
presentada en la escritura tradicional por 11, cambia a /1/: 87, 130, 144, 322a, 322b. 
Además, las palabras trisílabas graves terminadas en grupo vocálico cuyo primer 
elemento es /i/ acentuada sólo pierden la vocal final postónica: 103, 201, 217, 
312, 327, pero las disílabas que acaban en /-ío, -éo/ conservan ambas vocales, aun­
que transforman la última en alta posterior: 77, 222, 345. Un grupo semejante 
proviene de la secuencia /-igoj al quedar juntas las vocales por pérdida de -g-: 
351. 

lO La marca del acento precede a la vocal afectada. 
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La conducta de las voces terminadas en .iV postónicas, difiere de la regu­
lar -pérdida de ambas vocales-, después de /n/, .por~ue sólo desaparece la vocal 
final y la /i/ cambia a semivocal: 1B5, y es arbttrana cuando antecede /1/, en 
unos casos resulta semejante a la anterior, 184, y en otros pierde el grupo vocúlico: 

183, 246, 308, 314. 
Si el préstamo español es grave y termina en consonante, desaparecen la vocal 

y consonante finales: 57, 120, 181, 205, 218, 343, 360, salvo cuando acaba en -1 
o en la secuencia -k V r, en cuyos casos se pierde sólo la vocal postónica: 20, 3 2, 
105, 309. 

III.-En las palabras esdrújulas se suprimen las vocales postónicas: 191, 238, 
270, 318, 365, excepto en 22, 215, 230 y 352 que, para evitar secuencias con­
sonánticas no permitidas, eliminan también a algunas consonantes. 

Apócope de la última sílaba cuando ésta es del tipo -n V ( C) precedida por 
consonante se halla en 113, 163, 363; de la sílaba final -(CV) más la vocal 
que la precede en 30, con posible alternante a forma sin vocal postónica; y de 
consonante y vocal que constituyen parte de la última sílaba, quizá para impedir 
la presencia de dos grupos consonánticos seguidos que tendrían / r / como segundo 
miembro, 250. 

g) Cuando la sílaba carece de elemento consonántico marginal, hay pérdida 
de vocal y grupo vocálico pretónico inicial de palabra, sin poder especificar casi 
nunca las condiciones en que se presenta en 5-7, 9, 10, 12, 17, 19, 23, 26, 32, 
33, 119, 120, 127-129, 131, 133, 134, 136, 137, 169, 173, 263, 333. Los nu­
merososo casos que no sufren esta modificación son: 2, 3, 8, 11, 13, 15, 16, 21, 
25, 27, 30, 31, 115, 116, 118, 121, 122, 124, 132, 135, 171, 174, 245, 246, 
además ele 18, 20, 22, 24, 29, 114, 117, 168, 172, 247, 248, 352, 353 que con­
servan la vocal inicial por ser tónica. 

2..3 Por lo que al tono toca, modifica a los préstamos del español añadiendo 
a las vocales un tono fonémico idéntico a alguno de los de nivel o deslizamiento 
significativos en el zapoteco de Mida. Sin embargo, como sucede en muchas 
lenguas tonales, en ésta también se encuentran perturbaciones que un tono puede 
producir sobre otro, en sandhi regular o arbitrario. El vocabulario prestado expe­
rimenta igualmente estos cambios tonales. En vista de que no todos los morfemas 
son susceptibles de producir las perturbaciones mencionadas, la Srita. Briggs 
marcó, en forma diferente, aquellos que la causan regular o irregularmente, pero 
como en Mitla Zapatee Grammar sólo poseen alguna señal ciertos morfemas 
ligados, y de sus notas se desprende que también existen morfemas libres que la 
ocasionan, esta falta de suficiente información en éste y en muchos otros detalles 
relativos al sandhi tonal, impiden hacer un análisis completo de la influencia 
tonal de la lengua indígena sobre el vocabulario prestado del español. Por eso 
hemos preferido, siempre que ha sido posible, utilizar en este estudio formas en 
aislamiento que no tienen perturbación alguna. Mas como en ocasiones sólo 
aparecen en la obra de Briggs radicales en posiciones en que siempre resultan 
tonalmente afectados, para la mejor comprensión de tales casos hacemos en 



LOS I'RÚSTMvtOS ESPAÑOLES EN EL ZAPOTECO DF MITLA 267 

seguida una rcvts1on somera de las notas que a este respecto consigna en la 
sección 2. 

En radicales simplts, las secuencias bajo-alto y alto-bajo que se encuentran 
sobre grupos vocálicos constituidos por elementos de calidad diferente cambian 
a alto-alto, y los deslizamientos alto-bajo y bajo-alto que aparecen sobre vocales 
sencillas cambian a tono alto cuando forman parte de compuestos, con excepción 
del último radical que conserva sus tonos propios. 

Las perturbaciones tonales, regulares o arbitrarias, son por lo general de 
tono bajo a alto; las hay progresivas y regresivas, siendo más frecuentes aquéllas. Las 
progresivas regulares se hallan en los siguientes patrones silábicos que indican radi­
cales monosilábicos o la sílaba final de los polisilábicos: l. CVV > C'VV; 
2. CVVh > C'VVh; 3. CVhC > C'VhC; 4. CVC > CVC; 5. CV > CV; 
6. CVh, CV? > C'Vh, C'V?; y en sílaba inicial de radicales polisilúbicos o en 
prefijos: 7. CV- > C'V-; 8. CVC- > C'VC-Y 

Hay, además, radicales y afijos que ocasionan perturbación progresiva en la 
sílaba inmediata. Unicamente las secuencias bajo-alto no resultan afectadas. 

Los morfemas ligados de la clase 00 no causan regularmente perturbación, 
pero sí la producen cuando ellos mismos han sido perturbados por otros de distinta 
clase. 

La perturbación regresiva es arbitraria y ocasionada por cuatro sufijos: .re 
yo (con cambio a tono bajo en las vocales precedentes, -nú nosotro.r, -e·~ dimi­
nutivo, -a, ¿y . .. ? (con cambio a tono alto en las vocales precedentes). 

La distribución de los tonos de nivel y de los deslizamientos en el vocabulario 
prestado del español parece estar condicionada, en la mayoría de los casos, por la 
presencia de ciertas secuencias de fonemas segmentales en la sílaba final del radical 
en aislamiento. Cuando el radical en cuestión forma parte de compuestos o en­
tra en combinación con afijos zapotecos, sufre los mismos cambios y perturbaciones 
que el léxico nativo. 

I. Tienen tono alto ( ') en la primera vocal de la secuencia, la acentuada, las 
palabras que terminan en grupo vocálico, excepto -au, 26, 45, 77, 136, 156, 222, 
223, 304, 310, 345, 346, 351; las que terminan en consonante precedida por 
grupo vocálico, con tono alto en la segunda vocal, que corresponde a la postónica, 
si ésta es alta anterior, pero en la primera, si aquélla es posterior átona, 22, 29, 
176; las que finalizan por grupo consonántico cuyo primer miembro es /h, '? / 

llevan el tono alto en la vocal tónica, la última del radical: 19, 31, 32, 34, 38, 
55, 76, 79, 81, 90, 96-98, 101, 141, 154, 161, 165, 192, 195, 206, 232, 234, 
254, 257, 260, 273-275, 279, 288, 293, 302, 305, 309, 328, 360. En 295 hay 
posibles alternantes con tonos alto y bajo. Arbitrariamente, parece, salen de estas 
reglas cuatro palabras clasificadas como partículas en Mitla Zapatee Grammar, 
que terminan en vocal y llevan el tono en la última sílaba 27 y 28, por ser agudas, 
y en la penúltima 46, 62a, por ser graves, además del sustantivo 353, monosílabo 

11 En rodas las fórmulas de este párrafo, los signos que representan al tono aleo 
y al deslizamiento alta-bajo preceden a la vocal que lo lleva. 
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que acaba en consonante. Tono alto en vocal yret~mica aparccc __ en 1~7, c¡uizú 
por error ele imprenta, pues la tónica tiene deslizamiento y el sufqo que lleva el 
radical no produce perturbación. 

Tono alto ocasionado por perturbación tonal irregular, regresiva, existe en 
252, 3 11 b ( cf. 311 a), y por cambio tonal en el primer radical de compuestos 
en 49 (cf. 200), 86, 22!, 242 (cf. 256), 340,345 (cf. 208), 349, 357, 359. 

II.-Tienen deslizamiento alto-bajo C) sobre la última vocal, que corres­
ponde a la tónica en español, sea ésta simple o segundo miembro ele grupo vocá­
lico, casi todas las palabras que terminan en consonante sencilla que no sea / p, 
k, kw/: 1-4, 6, 10-12, 14, J7, 18, 21, 23, 25, 30, 33, 35, 40, 42, 44, 48-54, 
56, 58, 59, 62b, 63, 67-69, 73, 75, 78, 83-85, 87, 92, 93, 95, 102, 109b, 111, 
113, 115, 116, 118, 119, 121, 123, 124, 127-130, 133-135, 137-140, 142, 
144, 147, 149, 153, 155, 159, 162, 169, 171, 173-175, 179, 181, 183, 186, 
IH9, 193, 194, 197, 199, 200, 202, 203, 205, 210, 212-214, 216, 220, 
224-227, 2.) 1' 233, 2.36, 237, 240, 246-248, 258, 263, 264, 266, 271, 276,277, 
283, 284, 290-292, 294, 298-300, 306, 308, 3lla, 313-316, 319, 321, 324, 
326, 329, .330, )36, 338, 341, 343, 348, 354, 356, 358, 361, 362; las termi­
nadas en vocal tónica, por pérdida de la secuencia /-yV /: 41, 80, 146, 187, 
3 50; las que finalizan en vocal anterior alta tónica, por desaparición de la vocal 
postónica con la que forma grupo en español: 103, 201, 212, 217, 327; las 
agudas que en nuestro idioma acaban en vocal: 47, 178; las agudas que pierden 
la consonante final al indigenizarse: 267, y las que terminan en los grupos con­
sonánticos -Ny, .Ly, .bd, .bl, .bf, -dr, -gr, .gwr, .nd, -spí': 94, 105, l09a, 168, 
1R4, 185, 196, 241, 242, 245, 261, 318, 325, 331, 364, 365. En 110, 211 
y 2H2 se encuentran posibles alternantes con tonos alto-bajo y bajo, y en 66 
posibles alternantes con deslizamientos alto-bajo y bajo-alto. Excepción a la 
última regla es 19!, palabra que termina en .rs, pues la totalidad de las formas 
que tienen .re llevan otro tono. 

IIL-Tienen deslizamiento bajo-alto C) en la última vocal, correspon­
diente a la tónica en español, salvo cuando ésta se ha perdido junto con la 
consonante final ( cf. 2.2f I), todas las palabras que terminan en grupo conso­
nántico cuyo primer miembro es t, s, M, N, L, z, 1, r, r, y no corresponde a nin­
guno de los enumerados en el párrafo anterior: 5, 7-9, 13, 16, 20, 36, 37, 43, 
57, 60, 64, 65, 82, 88, 89, 91, 100, 108, 112, 114, 117, 122, 125, 131, 132, 
143, 145, 150, 151, 157, 158, 164, 172, 188, 218, 219, 230, 238, 239, 243, 
249, 250, 255, 256, 270, 272, 285-287, 296, 297, 307, 317, 320, 332-334, 
337, 342, 347, 352, 355, y las que acaban en consonante sencilla jp, k, kw/: 
61, 166, 190, 215, 229, 235, 335. En 148, 170, 198 y 209 hay posibles alternantes 
con deslizamiento bajo-alto y con tono bajo. Aparentemente en forma arbitraria, 
catorce palabras terminadas en consonante sencilla s d z n 1 r f llevan el des­
lizamiento ?ajo-alto en la última vocal, cuando ;1 ~s~er;d~ ~erfa el alto-bajo 
p~rque es este el que se encuentra en la mayoría de ellas (noventa y un tér­
mmos): 15, 39, 99, 104, 163, 177, 180, 204, 207, 208, 228, 251, 322a, 
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_1.2.2b, )6). En 2-1, el deslizamiento figura en la penúltima vocal que es la 
tónica y va seguida de grupo consonúntico que empieza por N. 

IY.-EI tono bajo (sin representar) se encuentra en la vocal toDJca de la 
mayoría de las partículas; en algunas, monosilábicas por serlo también en es­
pañol o por las modificaciones que han experimentado, parece condicionado 
por su forma segmenta!, como sucede en las terminadas en m, n, r: 70, 72, 
25 3, 265, 27R, 52.1, y en otras que poseen una o dos sílabas, arbitrariamente: 
74, 107, 126, 160, 244, 2il0, 2il9. Aparece igualmente el tono bajo en un sustan­
tivo que tiene grupo vocálico final -au: 120. 

Asimismo se presenta sobre las vocales tónicas, finales de palabras, que 
quizá por errores de impresión, no llevan los tonos esperados según las se­
cuencias segmentales en que terminan. Deberían tener: lo. tono alto en la última 
vocal por acabar en grupo consonántico cuyo primer miembro es /h, ·) /: l 06, 
152, 167, 182, 268, 301, 339; 2o. deslizamiento alto-bajo en la vocal final por 
concluir en consonante sencilla: 7 l, 259, 269, 281, 30.); y .)o. deslizamiento 
bajo-alto por finalizar en grupo consonántico que empieza por N: 262 y 344. 

Por último, se le encuentra sobre todas las vocales átonas que en las pala­
bras polisilábicas estudiadas no tienen como propio ninguno de los tonos descritos 
ni han cambiado éste a tono alto por formar parte de radicales compuestos o 
estar influenciadas por morfemas que producen perturbación: 2, 3, 6, 8-11, 
13-15, 17, 21, 24-31, 34-36, 3il, 39, 41, 45-47, 49, 50, 52-56, 58, 61, 62a, 
65, 65, 67, 69, 73-77, 79-81, 83-87, 92, 93, 95, 96, 9R-l00, 102-104, 106-108, 
111-113, 115, 116, 118, 125, 127, 131, 132, 135-140, 143, 144, 146, 147, 
155, 156, 159-161, 165, 171, 173-175, 178, 188, 189, 193, 197, 199,201, 202, 
207,210,212,214,216,217,221-227,234,236, 237, 239, 240, 243, 245, 246, 
250, 25]' 25 7' 25 8, 262· 264, 267' 27 3, 277, 280-283, 288, 292, 294, 297, 302, 
304, 306-308, 310, 312-315,320,321, 326-330, 335, 336, 339-341, 343, 
345, 346, 348, 350, 351, 355-359, 361, 364. En 22 y 176 la vocal tónica lleva 
tono bajo y la postónica lo tiene alto ( cf. 2.3.1.). Posibles alternantes existen: 
lo. con tono bajo y con vocal convertida en semivocal en 110; 2o. con tono bajo 
y con deslizamiento bajo·alto en 170, 198; y 3o. con tono bajo y con desliza­
miento al to-ba jo en 211 . 

3. Los materiales que utilizamos en el presente estudio figuran aquí orde­
nados alfabéticamente por los significados españoles. Aunque su comparación 
con las formas indigenizadas fue hecha en el terreno fonémico, hemos preferido 
emplear la escritura tradicional en esta lista. Después del término español viene 
el modificado, fonémicamente escrito, seguido, si así lo requiere el caso, por 
alguna explicación acerca de los morfemas que lo integran, la forma española 
de la que proviene, cuando ha habido transposición de sentidos, o cualquier otra 
aclaración pertinente.1 ~ 

12 En la enumeración de los materiales figuran las abreviaturas siguientes: esp. 
español, faro. familiar, fut. futuro, No. número, pers. persona, sing. singular. 
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l.- abeja breser ( <bre. quizá prefijo clasificador de, animales, .ser esp. 
cera). 2.- Abraham abráN. 3.- abril abriL. 4.- abuela VMaM (<esp. mam~). 
5.- Abttndio biíNd. 6.- adivinar dibiN. 7.- Adolfo doLf. 8.- r+go.rto agost 
9.- ag11ardiente wafdyéNt. 10.- AgttJtina gustíN. 11.- Alfredo alfréd. 12.- Ali­
cia lís. 13.- alimento aLiMéNtf. 14.- alojamiento te-posád (<te- ttn. -po 
sád esp. posada). 15.- Altrtgracút altagras. 16.- ctlrmul teb-aLm ( <teb- 11no 
en radicales compuestos). 17.- amontonar be-moN tún ( <be- prefijo que reem­
plaza CV. o V- iniciales de raíz). 18.- Ana áN. 19.- Andrh nclr~hz, ndr~z. 
20.- rín!!,el aNxl. 21.- An!!,elina anxeliN. 22.- tínima aím. 23.- rmona nfrn. 
24.- antes aNzde, aNtes. 25.- arriet>o afyer. 26.- arroyo fói. 27.- a:sí ensí 
(<esp. antiguo ansí). 28.- attnque maskc~masé ( <ma.r conjunción, q11e fu­
sionado y, en el segundo alternante, sincopado). 29.- At;ra áur. 30.- Avelino 
abeLiN, abe L. .) 1.- azteca até'? k (sic), probablemente debe ser as té" k ( cf. 234). 
32.- azúcar sú''kf. 33.- azul sfrL. 34.- barato bará'(t. 35.- Bartolomé bartóL 
(<esp. Bartolo). 36.- barrancct bafaNk. 37.- bizco biskw. 38.- bizcocho, cierta 
clase de: kaprí"rs ( <esp. cctpricho). 39.- hlmas re-gamTZ ( <re- prefijo de 
plural, .gamlz esp. camisa). 40.- bonito tSfrL ( <esp. chttlo) . 4l.- botella 
bote. 42.- btteno wen. 43.- burla biífl. 44.- bttrro buf. 45.- caballo kabái. 
46.- cada káde. 47.- café kafé. 48.- cajrt kax. 49.- Calvario, Loma del Lóm­
kaLbár ( Lóm cf. No. 200). 50.- calvo pelón ( <esp. pelón) . 51.- cama 1 ón 
(<esp. lona). 52.- campana kaMpaN. 53.- cangrejo kangrex. 54.- Cantera, 
En la (toponímico) ro-kaNter (<ro- loccttivo). 55.- caperucita kaperusí?t. 
56.- caracol karakóL. 57.- Carmen kiifm. 58.- carnero kafner. 59.- caro kár. 
60.- carta te-kaft ( <te- uno). 61.- carrizo bixlik~bexiík ( <esp. bejuco). 
62a.- casi kási-káske (el segundo alternante es una forma abreviada de la pri­
mera más q¡¡e). 62b.- casi Mer, mer (<esp. mero). 63.- cazuela tSaswH 
64.- cerdo klírs (<esp. cochi o del americanismo cttchi). 65.- cobarde kobafd. 
66.- cojo kóx, kóx. 67.- color kolor. 68.- color de orine~ múr (probablemente 
viene del esp. moro con transposición de sentido). 69.- comida komid. 70.- como 
kom. 71.- comjJadre mbal. 72.- con kon. 73.- conejo kunef. 74.- contra koN­
tre. 75.- coronel koronéL. 76.- corral (por la entrada del . .. ) nez-ro-guráhl 
( < nez- por, por el rumbo de, ro. borde, en). 77.- correo koféu. 78.- cosa 
kós. 79.- cosecha kosé"rs. 80.- costilla kusti. 81.- coyote kuyc'?t. 82.- creencia 
kreNs. 83.- Cristina kistiN (sic), probablemente debe ser kristiN. 84.- cua­
drado kwadrád. 85.- wmtel kwafteL. 86.- cuchara kutSár-ró ( <-rÓ grande). 
87.- cuchillo gutsil. 88.- cuenta péfl (<esp. perla). 89.- ctJento te-kweNt 
(<te. uno). 90.- cueNzo ká'~tS (<esp. cacho). 91.- cuerpo kwefp. 92.- cuesta, 
.rttbida Lader, lader (<esp. ladera). 93.- cuidado, no tenga: zyét-kwidád.di 
( <zyét-di nada). 94.- cur'la kúNy. 95.- curctr: curaré gun-re feméd ( <gun fut. 
de hacer, .re indicador de la. pers. sing., femed esp. remedio). 96.- chaqueta 
rsaket. 97.- ~-hiele rsf?kl. 98.- chicote t8ikó?t. 99.- chicharra t8it8af. 100.- chi­
le guajillo t8i!kózl ( < chilcosle, regionalismo). 101.- Chucho rsú?ts. 102.- Da­
niel danyéL. 103.- Daría clarí. 194.- David dabid 105.- débil débl. 106.- de­
r~cko dere?ts. 107.- desde dezde. 108.- diciembre disyéMbr. 109a.- dinero 
kobr (<esp. cobre). 109b.- dinero me! (<esp. medio, moneda antigua). 
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1 10.- diox dyos, dios. 11 1.- dolor dulor. 1 12.- domingo dumlNgw. 113.- d11• 

razno durás. 114.- Elb<~ elb. 1 1).- Elcntt eler,,r, 116.- Elpidil1 elpid. 117.- Elsa 
els. I IH.- Elt'ira dbir. 1 19.- Emilitmo miLyáN. 120.- cnagt111S s-Nau-ni ( <s­
indicador de posesión, -ni indicador de .)a. pers. sing. fam.). 121.- cnc,mtatlo 
inkantád. 122.- encmgo R-enkarg"-lu ( <S- indicador de posesión, -lu indi­
cador de 2a. pers. sing.). 123.- enemigo koNtrar (<esp. contr,l'rio). 124.- ene­
ro enik 125.- enfrente deUiN t (<esp. delante). 126.- entonces pwcs~pes 
(<esp. pt!e.r). 127.- escaler,-¡. skaler. 128.- esmelc1 skwer. 129.- e.rfJrtda spád. 
130.- e.rpa!)o/ di-stíl (di- alomorfo ligado de didz idioma. -stil <esp. Ca.rtilla: 
también se encuentra esta forma en pml yxt-Stil: ya:ht tortil! a). 13 1 .- Espemnw 
spcráNs. 132.- e.rfJonja espóNx. 13.1.- e.rq11ind skin. 134.- e.rtacc1 st~lx. 1.15.- E.r­
tela esteL. 136.- e.rtrella stréi. J.) 7.- EtrfroJitut frosiN. 1.1H.- fam i/;a faMiL. 
139.- [üV01' fabór. 140.- febrero febrer. 14 l.- flecha flets. 142.- flojo. flox. 
113.- F!orinda florlNd. 144.- forraje maNsanil ( <esp. t?hmzmúlltl, yerba usada 
como forraje). 145.- /remo freso. 146.- jrlftilla yao.fruti ( <yao- morfema sin 
identificar). 147.- fuerte l11<J.sis (<esp. macizo). 148.- f¡¡erza fers~xwers. 
149.- gcmar yuhn-ni gan ( < yuhn hctcer, -ni indicador 3a. pcrs. sing.). 150.- gan­
cho geNts. 151.- gan.ro gaNs. 152.- gemelo.r kwa·~dí (<esp. de México ctMte). 

153.- Glmú glór. 154.- .c;ottt gó'1t. 155.- Graciela grasyet. 156.- gt;acamayrt 
wakamái. 157.- guinda gíNd. 158.- gmto: ¡q1fé gusto! giíst-lí ( <-lí desde, htJ.rtrl, 

pero en este caso, si se trata del mismo sufijo, el significado no es claro). 159.- ha­
rina aríN. 160.- hasta asta. L61.- hermita te-armí"'t ( < te-trna). 162.- hora or. 
L6.).- horno Or. 164.- hoz gib-ósm ( <gib fierro, -m inexplicablemente agre­
gada). 165.- ht,tarache gurá?rs. 166.- hlleco wek. 167.- inclinado, estar: rcbngw 
( <esp. rengo). 168.- indio ind. 169.- Inés nes. 170.- inútil: zyét-rún-sifb-redi 
.roy inútil, zyét-slrb-di-tú Ud.r. son inútiles ( <zyh-di na.da, -run- forma habi­
tual de hacer, -sirb- <esp. servir, -re indicador de la. pcrs. sing., -tú t.tste­
des). 171.- Irene ireN. 172.- Irma Ir m. 173.- Isabel sabe L. 174.-I srael israeL. 
175.- ]acobo xakob. 176.- Jaime xaím. 177.- jarro con asa plór (<esp. can­
timplora). 178.- ]o.ré guse. 179.- Juan xwan~fan. 180.- Juana swan. 
181.- jueves xweb. 182.- juez fehz~xwehz. 183.- Julitt xiiL. 184.- julio xiiLy. 
185.- junio xuNy. 186.- lado s-lrtd-ni ( <s- indicador de posesión, -ni indi­
cador de 3a. pers. sing.) . J 87.- ladrillo IádrLre (<-re demostrativo). 188.- lct­
garto Lagarr. 189.- lagt~na laguN. 190.-láp.iz Lap. 191.- Lázaro lárs. 192.-le­
che Lé'"ts. 193.-legumbre befdíif (<esp. verdura). 194.-león lyón. 195.-letra 
Lé'~t'f. 196.- libro Libr. 197.- licenciado lisensyád. 198.- listo list, list (la se­
gunda forma quizá es errata de imprenta). 199.-lístón listón. 200.-loma Lom. 
20 L- Lucía lusl. 202.- Lttcina lusíN. 203.- Luis Iwiz. 204.- Lui.ra lwls. 
205.- lttnes líin. 206.- Lupe lú'~p. 207.- machete madzed. 208.- madre nan 
(<esp. nana). 209.- mae.rtro miísti', m astí'. 210.- Magdalena madaléN. 
211.- mdlo mal, maal. 212.- mandado mandád. 213.- manera mód (<esp. 
modo). 214.- manzana maNsftN. 215.- máquina 8-Miík-ni ( <s- indicador de 

1:; Por falta de matrices tipográficas, la vocal baja anterior con deslizamiento bajo-airo 
se representa re y en todas las palabras en que se encuentra. 
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posesión, -ni indicador de 3a~ pers. sing.). 216.- ¿:ctrcelino mars~llN ~ 217.--- ~'Y k 
ría mari. 21 R.- martes mart. 219.- marzo mars. 220.- mt~.r maz-ru ( "-- -ru 
mtís) 221.- matadma te-matád-bre-z l:l (<te- ttna, matád <esp. popular, nwtctrl,t. 
-breyz peqtteí'io). 222.- Mateo ma:téu. 223.- m~yo mái .. 224.- medida medí:L 
225.- mejor mexor, Mexór. 226.- mentira mentir, meNtir. 227.- mercctdo mcr. 
k:td. 228.- mesa mez. 229.- mico Mikw. 230.- miércoles myéfkw. 2.3 1.- mil 
MiL. 232.- Mitlct m?tl. 233.- mixe miz. 234.- mixteco mistéPk. 2:)5.- moco 

016k. 236.- hloiséJ moises. 237.- morado morad. 2.18.- mzísicct mÜsk. 239.- nct­
ranjtt nariiNx. 210.- Natalia na6L 241.- negro te-négr ( <te- un). 242.- n;ñu 
niNy, pero Navida.l páskw.NiNy. 243.- noviembre nobyeMbf. 244.- o o. 
245.- oct11hre okrubf. 246.- Ofelia ofeL. 247.- oro ór. 248.- o.ro ós. 219.- otr<t 
11ez stéwre-Lt ( <s- otro, te- ¡¡no, wrevLt esp. vuelta). 250.- padra.rtro paddist. 
251.-- jJalacio s-palas-ni ( <s- indicador de posesión, -ni indicador de 3a. pcrs. 
sing.). 252.- paloma pálóm-e? (<-e"1 diminutivo). 253.- para paf (sic). 
254.- r."Para qtté? Si- páhr (<si- partícula interrogativa). 255.- pctrdo pafd. 
256.- Pmotrt pask~~". 257.- pa.rear pasyrehr. 258.- pastor, no es: ét-bastór-di-ni 
( <ét- indicador de negación, aparece a veces con el sufijo -di que no tiene 
significado aparente, -ni indicador de 3a. pers. sing.). 259.- peana pyren. 
260.- pecho pers. 261.- Pedro pedr. 262.- pegttmento pegaMeNt. 263.- peli­
gro kasyón (<esp. oca.rión). 264.- perdón perdon. 265.- pem pef. 266.- fJe.ro 
be%. 267.- Piedad pyedá. 268.- piel sin cmtir pyrehr. 269.- pila pil. 270.- píl. 
dora plLdr, 271.- pino piN. 272.- pinto biNt. 273.- pintor pintóhr. 274.- pla. 
ta, t1rbo! de la: yag-plá"'t. ( <yag- círhol). 275.- plato plá?t. 276.- pobre pri'>b. 
( <probe, esp. popular). 277.- poder podk 278.- por pof (sic). 279.-- r;"Por 
qtte? Ri-póhr ( <si- partícula interrogativa). 280.- porque porke. 281.- preci.ro, 
e.r: b-emprcsis ( <b- probable prefijo de imperativo cuando el sujeto no está 
expresado em¡nwisar, esp. popular). 282.- primer primér, primeer. 283.- prin­
ce.rcl pt"Ínscs. 284.- prolongado dür (<esp. durar). 285.- pronto pr6Nt. 
2H6.- Btt¡o el ¡mente (toponímico) Za-pwéNt ( <za- abajo). 287.- ptterta 
pwei't. 288.- fmúo puNyé'?t ( <esp. pmzete). 289.- que ke. 290.- queso kes. 
291.- 1w:ma HiM. 292.- Raquél fakeL. 293.- rato té-rá''t-si (<te. ttn, .si no 
mrú). 294.- l?.míl fa u L. 295.-- teb-fa:-hl, -frehl e~ otros casos ( < teb- ttn). 
296.- red b6Ls (<esp. bolsa). 297.- redondo red6Nd. 298.- refajo repáf. 
299.- Regitza fexiN. 300.- remedio mcdesiN (<esp. medicina). 301.- Remigio 
femihx. 302.- 1·etrttto retrá?t. 303.- reuma ruM. 304.- rey s-féi-ni ( <s- in­
dicador de posesión, -ni indicador de 3a. pers. sing.). 305.- rico fí?kw. 306.- ri­
iión finyóN. 307.- Roberto fobeft. 308.- Rogelio í'oxeL. 309.- rojo claro ná?kf 
(<esp. 1lcÍcrtr). 310.- rollo rói. 3lla.- Rosa fós. 31Jb.- rosa gi-fós-e? ( <gi 
flor, -e? diminutivo). 312.- Rosalía fosalí. 313.- Ro.rario fosar. 314.- Ro.re­
lia foseL. 315.- Rufina fufiN. 316.- ruido fwid. 317.- ruidoso fonk (<esp. 
ronco). 318.- sáhado sábd. 319.- .remana Smán. 320.- septiembre septyeMbf. 
321.- ~~evera sebéf. 322a.- .rilla yag-zll ( yag- madera). 322b.- .rilla para 
montar SIL 323.- sin sin. 324.- .rirviente mós (<esp. mozo). 325.- .robrante 
byen-sóbi'-ni ( <byen quizá esp. bien, sóbf esp. sohrar, -ni indicador 3a. pers. 
sing.). 326.- .robrino sobriN. 327.- Sofía sofi. 328.- .rolar soláhr. 329.- solfe-
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rÍIIO solfcriN. _) )0.- .\OIIIIm;ro Sumbrd. _)_) 1.- JIICP,I"tl swegwf .. 1.12.- Jlfe-rte -Swert 
( <s- indicador de posesión). 3 n.- Jlt/rir yuhn-ni wáNt ( <yuhn bt~cer, -ni 
indicador de _)a. pers. sing., wiiNt esp. apJt,mtrrr) . . FA.- Jltrco zilrk. 335.- tabaco 
tabakw. _)_)6.- tambor taMbor. _)_)7.- ftmtn t<'tNt. 35R- tejtl tex. _)_19.- telur 
reblar. _)40.- tcmjirtttlo tcmprán-rÓ-rú. ( <-rÓ li/11)'. -rú !lltrJ) .. 141.- Tere.rct 
rcrés. )42.--- ilemjJo tyeMp. _)!¡_).- tijcraJ tizcr. 544.- tinte~ tiNt. .145.- tío tíu 
(tía tüu-tíu cf. :ZOH). 346.- toallrt twái. 347.- tonto tÜNt. 348.- tr,¡/Jajo trabúf. 
_)49.- traJtc trást-da (<-da fhlra ltnti oca.rirín eJfJecict!). )50.- tre.r (centat'OJ) 
kwafti ( <esp. cttartilltt, antigua moneda mexicana). _)'j 1.- trigo rríu. _15 2.- últi­
mo LÜLt (<el último). )53.- ttt'a úb. )'54.- MCtl bág. _)'55.- Valentino balyéNt 
(<esp. Z'aliente, por transposición de sentido). 3 56.- t'ccino bis iN, pero s-pesiN­
lu .rtt Fecino ( <iL indicador de posesión, cambio de b- en el correspondiente 
fonema fortis, como sucede en algunos posesivos, -lu indicador de 2a_ pcrs. sing. 
fam.). 557.- vejiga bexíg-kl'Z (<klz orintt). _)58.- t'elct gaNdel (<esp. can­
delct). _1)9.- t 1eJtido (morctdo) bestíd-morfld (cf_ 2_)7). _)60.- Víctor b?t. 
_)6 !.-Vtctoria bitór. 562.- viejo byéx. 363.- tJierne.r byér, 564.- t'Ínagre binagr. 
365.- ví.rperas bispr. 




